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      Odchvíle, kdy jsme se potkali,


      jsme věděli, že to navždy změní náš život.


      Zachránil mi život


      aona zachránila ten můj.


      Jsme si souzeni,


      ale víme, že to nebude jednoduché.


      Přestože je rozumné zůstat každý zvlášť,


      riskujeme vše, abychom byli spolu.

    


    
      


      


      


      


      


      

    

  


  
    
      Kapitola první


      Napsáno krví…


      Navzdory strašnému hluku, který vsobotu vnoci vydával provoz naManhattanu, si byl Ravi Suresh jistý, že zaslechl kroky. Kradmé. Rychlé. Zasebou. Příliš blízko.


      Astále se přibližovaly.


      Hruď se mu sevřela. Zaťal ruce vkapsách svého kabátu, plastovou krabičku sdrobnou tečkou držel vlevé dlani. Ano, byla drobná, ale smrtonosná. To, co ukradl zlaboratoře, představovalo jeho mistrovské dílo. Dokončil poslední drobnosti naČipu 262b, superzbrani, která dokáže přeprogramovat odpalovací kódy několika typů nukleárních zbraní. AAnatoly Vodanyov byl blázen, když si myslel, že mu ho Ravi přenechá zamizerných pět milionů dolarů. Veměstě se objevil nový hráč, někdo, kdo si říkal „pan Q“, aten mu nabídl padesát milionů.


      Zaty by si Ravi vIndii mohl koupit rádžovský palác. Sakra, koupil by si zaně půlku Bombaje. Stačilo jen, aby čip dostal kesvému kontaktu, než Anatoly zjistí, že zjejich dohody sešlo. Ale někdo ho sledoval.


      Musím najít nějaké místo, kam bych ho schoval, než se všechno dojedná.


      Naklonil hlavu azahleděl se vzhůru nasvůj cíl – Penzlerův dům, impozantní budovu zcihel, skla aoceli. Dole vdavu lidí byl ještě příliš daleko nato, aby zahlédl hosty, ale předpokládal, že příjemné májové počasí je vylákalo nastřechu, aby se pokochali úžasným výhledem. Vzpomínal si, jak poprvé vstoupil dozahrady nastřeše Chrysalisu – jeho zaměstnavatele aprozatímního zákonného vlastníka čipu. Město New York aveškeré jeho bohatství mu ležely unohou. „Vítej donejvyšší ligy,“ řekl mu jeho nový šéf Steven Lawrence. „Když uspěješ stím čipem, můžeš si přát cokoliv.“


      Netrvalo mu však dlouho, aby si uvědomil, že je to lež. Byl jen zaměstnanec. To nejlepší, vco mohl doufat, byl ohromný plat. Nikdy se však nedostane keskutečné hodnotě mocných technologií, které on ajemu podobní – mozky těchto špičkových společností – vytvářeli pro své pány. Najali si ho amohli ho vyhodit. Chválit ho jako pejska aplísnit ho jako dítě. Pokud se některému znich znelíbí, může mu jediný telefonát zničit celou kariéru. Suresh je podivín, těžko se sním vychází, představuje velké riziko.


      Samozřejmě že Chrysalis hodlal čip prodat zaneuvěřitelnou částku. Prý americké vládě. Je Amerika vněčem lepší než Vodanyov? Nebo než pan Q, jeho nový kupec? Aco následující generace čipu ata další? Všechny ty peníze, adojeho kapes by se znich dostaly jen drobné.


      Pan Q udělá zapadesát milionů skvělý obchod.


      Přimhouřil oči apředstavoval si, že vidí tu vášnivou dívku, která naněj tam nahoře čekala. Heather Chandlerová byla kočka. Dobročinný večírek sjejí rodinou – večeře, bar spitím zdarma. Bezpečné útočiště? Nejspíš ne. Prozatím však pro něj představovalo nejlepší volbu. Večírek hlídala ochranka ajeho jméno bylo naseznamu pozvaných hostů. Ať už ho sledoval kdokoliv, jeho jméno naseznamu nebude.


      Téměř bez dechu pospíchal směrem kbudově.


      


      


      


      


      


      

    

  


  
    
      Kapitola druhá


      


      


      


      


      


      


      „Tak, jsme tady,“ řekl Vincent zlehka alaskavě stiskl Cat ruku, aby ji uklidnil. Právě vystoupil znaleštěného kovového výtahu astáli před otevřenými dvoukřídlými dveřmi. „Jsi si jistá, že jsi nato připravená?“


      „Den matek nikdy nebude mým oblíbeným dnem, ale pro tentokrát je to oněčem jiném,“ odpověděla Cat apoté dodala: „Skoro.“


      Vincent se jí pozorně zahleděl natvář. Napadlo ji, jestli naslouchá tepu jejího srdce, aby posoudil, jak se skutečně cítí. Oba poléta žili se svými tajemstvími astále se učili navzájem sdílet svá nitra. Moci někoho vpustit dovnitř byl velký dar, ale přesto to pro ně bylo velmi nové. Co se kdysi mohlo zdát jako narušení soukromí, to jí nyní připadalo normální. Někdo, komu naní záleželo, používal své smysly, aby se ujistil, že je vpořádku, stejně jako by se pouze lidský partner snažil přečíst řeč jejího těla. Zatu dobu, kterou spolu strávili, se hodně naučili otom, jak ten druhý reaguje vmnoha situacích anarůzné impulsy. ADen matek rozhodně takový impuls byl.


      „Den matek je těžký. Imně máma chybí,“ svěřil se jí Vincent. „Ale musím říct, že jsem sní měl rozhodně méně komplikovaný vztah než ty se svojí mámou.“


      Cat ucítila bodnutí bolesti jako vždy, ale tentokrát byla oněco menší než obvykle. Chyběla jí máma, kterou si myslela, že má, stejně jako „skutečná“ doktorka Vanessa Chandlerová. Jaká matka, taková dcera – tajemství donutila její matku ktomu, aby své pravé já skrývala. „Tvůj vztah smojí mámou byl také komplikovaný.“


      Catina matka byla jednou zvedoucích lékařů, kteří pracovali naprojektu Muirfield, vojenské akci, jejímž cílem bylo vytvořit zVincenta aostatních dobrovolníků zjeho jednotky supervojáky. Vevíře, že tím chrání nevinné životy včetně toho Vincentova, Vanessa ajejí tým aplikovali všem členům jednotky látku, která je měnila všílené predátory, kdykoliv jejich hladina adrenalinu přesáhla určitou hranici. Vbestie. Její pokusné subjekty zmasakrovaly celou afghánskou vesnici, roztrhaly nakusy nevinné. Armáda nařídila likvidaci všech bestií. Catina matka riskovala život, aby zachránila Vincenta, azato ji poletech chladnokrevně zastřelili. Vincent se více než deset let musel skrývat ateprve nedávno se odvážil znovu začít vést normální život.


      Život, jenž zahrnoval jeho lékařskou kariéru… ajejich sňatek. Někdy Cat stěží dokázala uvěřit tomu, že skutečně měli svatbu, která jim předtím celé měsíce unikala. Abyl to pohádkový obřad se vším všudy, kterého se účastnili pouze lidé, nanichž jim záleželo nejvíc – jejich nejbližší přátelé Tess aDžejtý aCatina sestra Heather – vjejich magickém světě nastřeše Catina domu.


      Nyní jejich domu.


      „Doktore Kellere! Paní Kellerová,“ zavolal naně kdosi. „Jsme tak rádi, že jste dorazili.“ Tmavovlasá žena sedící před sálem ustolu zakrytého černým přehozem jim podala dvě jmenovky. „Dám vám kní šňůrku, paní Kellerová,“ dodala aukázala načerné sametové sáčko, které jí Vincent koupil kValentýnu. „Nepřichází vúvahu, abyste doté úžasné látky bodala špendlíkem.“


      Cat měla nasobě elegantní černé kalhoty, které ladily se sakem. Její oděv doplňovaly ocelově šedé perlové náušnice, šedostříbrný náramek ašedé hedvábné lodičky. Vincent vedle ní také vypadal jako model vesvém nádherně střiženém černém obleku ašedé hedvábné košili, ukrku rozhalené. Tmavé obočí nad tmavě hnědýma očima mu ladilo svlasy, které si nechal trochu povyrůst, takže je měl stejné jako vdobě, kdy se poprvé setkali. Vypadal díky tomu mladší. Bude stárnout pomaleji, otolik pomaleji než ona.


      Při tom pomyšlení jí srdce vynechalo jeden tep.


      „Určitě jsi vpořádku?“ zeptal se jí Vincent.


      „Jsem. Díky,“ řekla Cat ženě ausmála se, když si visačky přebírala. MUDr.VINCENT KELLER. CATHERINE KELLEROVÁ. Připomnělo jí to minulost, ale byla ráda, že nosí jeho jméno, alespoň když vystupovala jako soukromá osoba. Dnes večer sem přišla jako žena lékaře, ne jako policistka.


      „Mohu vám posloužit, doktore Kellere?“ Cat připnula Vincentovi visačku naklopu.


      „Pokud dovolíte, paní Kellerová.“ Vočích mu zahořely pobavené ohýnky adolíčky natvářích se mu prohloubily, když jí přetáhl šňůrku přes hlavu jako havajský květinový věnec. Potom zlehka přejel svými rty přes její pootevřená ústa. Pozádech jí přeběhlo vzrušující zachvění. Později, slíbila si apředstavila si je doma, vposteli, jak se objímají.


      Ruku vruce vstoupili dozářícího sálu načtyřiadvacátém podlaží Penzlerova domu. Konal se tu taneční večer Newyorské všeobecné nemocnice napočest Dne matek, který měl zároveň přispět naplánované rozšíření porodního křídla. Ohromný prostor nad jejich hlavami vyplňovala pomalu se otáčející dekorace ze zlatých andílků. Zlatobílé nápisy hlásaly „ZDRAVÉ ŠŤASTNÉ DĚTI“ adalší andílci abílé orchideje zdobily kruhové sněhobílé ubrusy se zlatým prostíráním. Byl to působivý pohled.


      Zavelkými okny zářil malý Central Park ajasná světla města blikala jako hvězdy spadlé nazem. Dole se odehrávaly stovky dramat. Páchaly se zločiny.


      Mám volno, připomněla si. Nejsem upolicie jediná.


      „Vincente! Cat!“ zavolala naně Catina sestra Heather. Přistoupila knim, oblečená včervených saténových plesových šatech, rukama rozpačitě zkříženýma přes hruď si svírala ramena. Zastavila se apřejela Cat pohledem. „Páni, to manželství ti opravdu svědčí. Vypadáš fantasticky.“


      „Otobě můžu říct to samé,“ odvětila Cat. „Tedy pokud jde otu druhou část.“


      Minulý rok se exsnoubenec Matthew sHeather rozešel prostřednictvím esemesky aHeather se teprve nedávno začala scházet sněkým novým. Cat trochu dělalo starosti, že nato jde se svým novým přítelem Ravim příliš rychle. Heather toho oněm moc nevěděla avětšině toho, co říkal, nerozuměla, protože obvykle mluvil osvé vysoce pokročilé vědecké práci. Cat musela uznat, že vypadá opravdu skvěle aje příjemný. Možná tedy pokud by Heather brala vše uvolněně ajen si užívala jeho společnost, bylo by vše vpořádku. Ona už však komentovala, že mu trvá věčnost, než se jí ozve poté, co mu napsala zprávu. Také už zapomněl najednu schůzku aHeather skončila ufilmů sama. Cat stále doufala, že si oněm upřímně promluví vIl Cantucciu, apřemýšlela, jestli Heather ten rozhovor neodkládá, protože vhloubi duše ví, že Ravi není moc slibný.


      „Vincente, jsem rád, že jste sem stvou krásnou manželkou dorazili,“ ozval se další hlas. Pocestě nadruhou stranu místnosti se unich zastavili doktor Grillo, primář pohotovosti, adoktor Adams, ředitel nemocnice. „Čím víc lékařů se dostaví doslužby, tím lépe.“


      „Lékaři veslužbě, to se vám povedlo, pane,“ odvětil Vincent atři doktoři se usmáli. Dva hlavouni pokračovali dál aHeather se zašklebila jako šílená.


      „Ach, bože, koukněte,“ špitla azvedla ruce. Nad hrudí anaklíčních kostech se jí táhly proužky drobných červených pupínků.


      „Máš vyrážku,“ řekl Vincent.


      Heather obrátila oči vsloup. „Díky zadiagnózu. To je mým novým hydratačním krémem, Cat. Smyla jsem ho, ale bylo už pozdě. Každou chvíli se tu ukáže Ravi ajá vypadám, jako když mám lepru!“


      „Ani ne,“ podotkl Vincent. „Lepra je spíš tmavohnědá…“


      „Nevzala sis šátek?“ zeptala se Cat.


      „Ne,“ odvětila Heather zvýšeným hlasem. „Měla jsem zpoždění, tak jsem prostě skočila dotaxíku a…“ odmlčela se. „Takhle se před ním nemůžu ukázat!“


      „Tady máš.“ Cat si svlékla své milované nové sáčko apodala ho Heather. Potom však zase ruku stáhla apřitiskla si ho khrudi. „Nechytnu odní tu vyrážku, že ne?“ zeptala se Vincenta.


      „Přijde nato,“ začal Vincent, ale Heather už posaku chňapla aoblékla si ho.


      „Hej,“ ohradila se Cat.


      „Díky,“ odpověděla Heather. Sáčko nebylo určené knošení stakovými šaty, ale naHeather ta kombinace vypadala úchvatně.


      „Ravi natřech hodinách,“ ohlásil jim Vincent.


      Heather otočila hlavu. Oči se jí rozšířily. „Jé, právě včas.“


      Ravi Suresh, PhD, byl vyčouhlý mladík zIndie, starý něco přes dvacet, měl husté černé vlasy svázané dodrdolu, hluboce posazené oříškově hnědé oči, ostře řezanou čelist apřízvuk, zněhož ženy omdlévaly. Uviděl Heather apozdravil ji gestem, které se dalo popsat přinejlepším jako váhavé zamávání. Heather mu zamávání oplatila se zářivým, dychtivým úsměvem, nakterý její protějšek nijak nereagoval. Cat si toho všimla. Ravi se obvykle choval srdečně auvolněně, ale dnes večer kráčel kHeather snulovým nadšením, ústa měl stažená doúzké linky ačelo svraštěné. Možná měl náročný den vzaměstnání. Pracoval pro Chrysalis, společnost vyrábějící špičkové technologie, apřestože patřil doskupiny jejich nenahraditelných géniů – tedy podle Heather –, Cat věděla, že tlak, aby dospěl knějakému výsledku, je obrovský.


      „Ahoj, Ravi,“ pozdravila ho hlasitě Heather aurovnala si černé sako.


      „Dobrý večer, Heather.“ Ravi ji políbil natvář ausmál se, ne však očima.


      Heather přešlápla. „To je moje sestra Cat ašvagr Vincent Keller. Vincent je doktor aCat policejní detektiv.“


      Raviho úsměv povadl. Zamrkal. „Opravdu?“


      „Ano. Opravdu,“ potvrdila Heather.


      Cat si připomněla, že mnoho lidí se vespolečnosti policistů necítí dobře. Šlo ojednu znevýhod jejího povolání. Žádné sympatie zjejí strany to však Ravimu nezískalo. Rozhlédla se. „Posadíme se někam? Vypadá to, že začnou podávat večeři.“


      „Ach jo, proslovy,“ zamumlal Vincent.


      „Tamhle je hezký stůl.“ Heather vzala Raviho zaruku. Její sestra byla téměř stejně nervózní jako Ravi, ale vpřípadě Heather Cat věděla proč. Pro sestry Chandlerovy byl Den matek téměř stejně citově náročný jako narozeniny jejich matky. Cat si byla smámou blízká, ano, ale zdálo se, jako by Vanessa nikdy neměla moc času naHeather. Cat se snažila tu mezeru zaplnit, během jejich dospívání často překračovala hranici mezi starší sestrou azástupnou matkou. Zvláštní dny, jako byl tento, vobou sestrách probouzely tolik emocí, že je málokdy slavily. Napodporu této akce však štědrá Heather zakoupila dva lístky.


      Čtveřice se usadila uprosklené stěny. Ustolu bylo prostřeno pro víc osob, ale tato místa ještě nikdo neobsadil. Ravi zvedl sklenici svodou avypil ji. Načele se mu zaleskly krůpěje potu.


      „Cítíte se dobře?“ zeptal se ho Vincent aRavi sebou trhl, jako by ho někdo střelil.


      „Vpořádku. Naprosto,“ odpověděl. „Jen jsem měl těžký den vpráci.“ Znovu se rozhlédl pomístnosti. „Dal bych si kněco kpití.“


      „Ach, bar je venku,“ ozvala se Heather. „Mohla bych –“


      „Ano.“ Ravi odsunul židli avstal. „Dala by sis něco, Heather?“


      „Půjdu stebou.“ Heather si opatrně přidržela sako, aby se nerozevřelo, avstala. „Cat? Vincente?“


      „Pro mě nic,“ usmála se Cat nasestru.


      „Já si také nic nedám,“ řekl Vincent.


      Heather vykročila jako první amladší pár zmizel vdavu. Cat se obrátila naVincenta, který se mračil.


      „Stím mladíkem se něco děje,“ začal Vincent.


      „Také si myslím.“


      „Chytří lidé uvažují podobně. Když uslyšel, že jsi policistka, tep se mu zdvojnásobil.“


      „Vylekalo ho to,“ souhlasila Cat. „Ale tak reaguje hodně lidí.“


      „Jo, to chápu,“ pokrčil rameny Vincent. „Ale stejně…“


      „Ano.“


      Oba zároveň zvedli své sklenice. Současně se napili. Vestejnou chvíli je postavili zpět.


      „Když jsem ho prověřovala, nic jsem neobjevila,“ připomněla mu Cat. Kdyby Heather zjistila, že Cat lustrovala jejího přítele, byla by vzteky bez sebe.


      „Že jsi nic nenašla, ještě neznamená, že tam nic není.“


      „Jo.“ Ona však měla talent naodkrývání informací, které jiným unikly. Například Vincent – to ona zjistila, že není mrtvý, přestože veškeré oficiální záznamy tvrdily opak. „Dáme si naněj pozor.“


      „Souhlas.“


      Cat vzdychla. „Když si Heather ráno přišla pro klíče, nechala nabaru ukuchyňské linky časopis pro nevěsty.“


      „To není dobré. Bašta napěti hodinách,“ oznámil Vincent. Mířil knim číšník stácy vrukou.


      „Ravi je možná vpořádku.“ Cat se lehce zaklonila, aby před ni číšník mohl postavit jídlo. Míchaný salát vmaličké zlaté misce. „Ale nemyslím si, že je ten pravý.“


      „Není ten pravý,“ zopakoval Vincent. „Třeba bych ho mohl navštívit. Změnit se vbestii avyplašit ho.“


      Cat se pousmála. To by Vincent nikdy neudělal, ale připadalo jí sladké, jak ochranitelsky smýšlí ojejí mladší sestře.


      „Udělal bych to,“ řekl Vincent.


      „Já vím.“ Zazubila se apoložila svou ruku najeho. Pak se zatvářila vylekaně. „Bože. Nemyslíš si, že tu vyrážku chytila odněj, že ne?“


      „Je tu volno?“ Kjejich stolu přistoupila čtveřice nově příchozích – dva páry vkrásných šatech. Cat kývla hlavou agestem je přivítala.


      „Prosím,“ odpověděla. „Tahle čtyři místa jsou ještě volná. Jsem Catherine Kellerová. Atohle je můj manžel Vincent.“


      „Pohotovost,“ řekl Vincent anapůl se zvedl, aby si snimi potřásl rukou.


      Když se představili, Catina starost oHeather ustoupila. Seděla tu se svým skvělým mužem, pro kterého byla určena. Riskovali vše, aby mohli být spolu, azvítězili. Společně by dokázali zvládnout vše. Azvládnou.


      „Nevypadalo to jako pohlavní nemoc,“ řekl Vincent tiše.


      Žena, která se právě chystala posadit, ztuhla. „Prosím?“


      „Jen si tak povídáme,“ odvětila klidně Cat. „Páni, tohle rajče vypadá opravdu chutně.“


      „Nejspíš se sní teď rozchází,“ řekl Vincent. „Píše jí textovku, zatímco stojí vefrontě.“ Pak se usmál nanově příchozí. „Tady nikdo pohlavní nemoc nemá.“


      


      


      


      


      


      

    

  


  
    
      Kapitola třetí


      


      


      


      


      


      


      Tess Vargasová šlehla pobratrovi svým nejzářivějším falešným úsměvem. Stála poboku Džejtýho Forbese anatáhla ruce, aby převzala, co bratr přinesl. „Povídám ti, Jamie, že to zvládneme,“ ujistila ho.


      Její bratr si zvnitřku hryzal tvář, čímž obvykle dával najevo, že si svým rozhodnutím není tak docela jistý. „Jestli to poděláte, tak jste mrtví.“


      Ne, ty jsi mrtvý, pomyslela si Tess. Přestože byl Jamie ostřílený newyorský policista, stejně jako ostatní čtyři sourozenci, doma vládla jeho manželka. Amalá zlatohnědá čivava, která se zmítala vbratrově náruči, oficiálně patřila Connie, ne Jamiemu.


      „Nepoděláme to,“ trvala nasvém Tess. „Je to jen malý pes.“


      „To není jenom pes. Je to Princezna Moči,“ odsekl její bratr apřitiskl se kmalé psí hlavě. Čivava vycenila zuby aohnala se poněm, až Jamie ucukl.


      „Ehm, myslím, že natebe asi čurá,“ upozornil ho váhavě Džejtý.


      Tessin bratr polohlasně zaklel anatáhl ruce. Princezna Moči visela nad Džejtýho mramorovou podlahou. Ostře štěkala. Zuby se jí leskly avtlumeném světle se zdálo, jako by se její vyboulené oči barvily dočervena. Princezna Moči, to ano. Princezna pekel.


      Tess fenku odbratra převzala aněžně ji postavila napodlahu. Princezna Moči se zatočila dokola, jako by byla naklíček, apoté se rozběhla jako střela. Drápky jí nakameni cvakaly.


      „Jen si chce prohlédnout nové území,“ troufla si to okomentovat Tess. „Měl bys jít. Jen oddaluješ nevyhnutelné.“


      „Ne, fakt se nemůžu dočkat, až vyrazím doDisney Worldu smanželčinýma dvanácti nejbližšíma příbuznýma,“ zabručel její bratr. „Zmínil jsem se ti, že bratr Connie bere antipsychotika?“


      „Antidepresiva,“ opravila ho Tess. „Dej tomu šanci. Užiješ si legraci.“


      „Ajejí strýc plive, kde se mu zamane, aříká mi Čači?“


      „To je lepší než pitomče, jak ti říkám já,“ odvětila Tess. Ukázala nadveře. „Běž. Anezapomeň si vDisney Worldu nasadit uši.“


      „Jestli se Princezně Moči něco stane…“ Pohrozil jí prstem. „Nedělám si legraci, Tess.“


      Tlumeně vrčící čivava přeběhla Tess před očima. Se stejným zvukem se zastavila uDžejtýho pohovky, zafrkala apřičapla si.


      „Ne!“ křikl Džejtý arozběhl se kní. „Ne, ty zlobivý pse!“


      „Není to zlobivý pes. Žádný zlobiví psi nejsou,“ ozval se Jamie. „Musíš jí říct, co chceš.“


      „Jo, to jí teda povím, to mi věř,“ procedil přes zaťaté zuby Džejtý.


      „Žádný bití! Praštíš ji azastřelím tě,“ pohrozil mu Jamie.


      „Kdo koho porazil nastřelnici?“ připomněl mu Džejtý. Nanedávné oslavě narozenin Džejtýho rozzlobilo, jaké řeči Tessini bratři vedou osvé sestře, avestřelbě napapírové terče dosáhl takového výsledku, že by to stačilo nahodnost seržanta.


      „Dobře, to je všechno.“ Tess položila ruce bratrovi nahruď, otočila ho apostrčila kedveřím.


      „Nebijte toho psa,“ řekl Jamie.


      „Ne. Nikdy. Džejtý by neublížil ani mouše.“


      „Víš, jak ji máš krmit. Máš její jídlo. Advakrát denně potřebuje vyvenčit.“


      „Jo. Jo, jo, jo.“ Akdybych ti nedlužila, jak jsi mě kryl, když jsem zapomněla nanarozeniny sestřenky Sal, venčil by ji někdo jiný. Jako vpsím hotelu.


      Vedveřích se její bratr ještě otočil. „Nezapomeň jí večer před spaním čistit zuby.“


      Čistit zuby? Bože.


      „Vpohodě.“ Tess otevřela dveře.


      „Au! Kousla mě!“ zaskučel Džejtý.


      „Rozčiluješ ji, jak protahuješ ten svůj odchod,“ řekla Tess bratrovi.


      „Miluju tě, Moči,“ rozloučil se zpěvavě láskyplným tónem Jamie. „Buď utety Tess astrejdy Džejtýho hodná!“


      Tess ho nesmlouvavě vystrčila ven jako odpadkový koš azavřela mu dveře před nosem. Vzápětí se oně opřela zády, vzdychla apoté se vydala nadruhou stranu místnosti, aby posoudila škody. Džejtý si tiskl Moči khrudi azděšeně zíral nasvou pravou ruku.


      Tess tam uviděla dvě drobné krůpěje krve. Vduchu zvedla oči vsloup. Milovala Džejtýho, ale nemilovala jeho hypochondrii. „Přinesu dezinfekci.“


      „Ainjekci proti vzteklině,“ zabručel Džejtý. „Připomeň mi ještě jednou, proč to děláme.“


      „Onic nejde. Jak jsem řekla bratrovi, zvládneme to.“ Vytáhla zpoza baru lékárničku. Alahev skotské.


      „Jak dlouho to bude trvat?“ zeptal se Džejtý.


      „Týden. Týden můžeme dělat cokoliv.“


      „Ha ha. Zkus nasedm dní zadržet dech. Prosím, pospěš si stím obvazem. Zakrvácím celou podlahu.“


      Tess se nečekaně zvedl žaludek. Byla to jedna zčetných nevolností, které ji přepadaly vposlední době. Ne, to nemůže být ono, pomyslela si avduchu se jí vybavil neotevřený těhotenský test, který si včera koupila. Takový ten smalým proužkem, nakterý se žena vymočí, apokud se objeví dvě čárky, je test pozitivní.


      „Apro tvoji informaci, mouše bych ublížil. Ví se omně, že jsem zmlátil pár padouchů. Jsem hrozně zuřivý.“


      „Ano, Džejtý, jsi zuřivý. Astatečný.“


      Mnohem statečnější než Tess.


      Naten proužek se jí opravdu močit nechtělo.
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